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FOaua Muxatinoena KHCTKHHA

OCOBEHHOCTU IIEPEBO/JIA IIYB/IMIITMCTUYECKOI'O
TEKCTA, COAEPXKAIITEI'O MEXK'BbA3BIKOBYIO
Ir'MmbPNIHOCTD

B cmambe — paccmMampusaromcs ocobeHHocmu nepedayu 2ubpudHocmu
nybauyucmu4ecko2o mexkcma opu2uHana npu nepegode Ha pycckuil a3vik. B coomeememeuu
co cmeneHbld podcmea U 83auUMONPOHUKHOBEHUS AUH280KYAbmyp, obpasyrowux 2ubpuo,
2ubpudonocms deaumcs Ha «bauskyro» u «oanékyrw». B xode nepesodueckozo aHaausa
8bL6/110MC HEKOMOpPble PaKmopbl, 8auUsOWUE HA UMeHeHUe «bauzocmu» 2ubpudHocmu u
paccmampuearomes NYymu peweHus Conymemasyowux nepesodueckux npobaem.

KitoueBble cyioBa: 2ubpudHocmb, nepesod, MeHCKYAbMypHaAs KOMMYHUKAUUSA,
nybauyucmuueckuil mexcm, 2106aauszayus, MeHmanaumem.

Yulia M. KISTKINA

THE SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATION OF THE
PUBLICISTIC TEXT WHICH CONTAINS THE HYBRITY
BETWEEN LANGUAGES

The article describes the ways of translation hybrid original publicistic text in Russian.
According to the historical and current relations between the hybrid cultures, the hybridity is
divided into “close” and “distant”. Translation analysis shows the relevant factors for the change
of hybridity “distance” and some possible way to solve correlated translational problems.

Key words: hybridity, translation, intercultural communication, publicistic text,
globalization, mentality

CKOpEHHe TEMIIOB TJI00ATU3aI[UH B HACTOSAIIEE BPEMsSI CIIOCOOCTBYET

BO3HUKHOBEHHIO U PACIPOCTPAHEHUIO HOBBIX TE€HJIEHIIUH B SI3bIKE U

KyJbType. Tpy pa3TuuHbBIX SBJIEHUS, IOPOXKAEHHBIE TJI00ATU3aIIueln

KyJIbTYypbl, a4 WMEHHO [JIOKIM3amus, Trudpugusanus u
MaK/IOHTBU3AIUS TPOUCXOMAT TapauiebHO [MyxamemkaHoBa 2010: 69;
Ritzer 2002: 501]. B uacTHOCTH, TJIOKaJIU3alMI0 MOXKHO pacCMaTpUBaTh Kak
peakIlMoOHHOe sBJIEHWEe, IIOCKOJIbKY OHAa HalpaBjeHa Ha COXpaHeHHue
YHUKQJIBHOCTH OTJIEJIBHBIX KYJIBTYP B YCJIOBHUSX BO3HUKHOBEHHS BCEOOIIEH,
I00AJIPHON KYJIBTYpbl, KOTOPOW OHH IPOTHUBOIOCTABJAIOTCA. HHTepec K
HAIMOHAIBHBIM KYyJIbTYPaM TaKXKe HAIEJl OTPpaKEHHe B IyOJUIUCTUKE, B
MaTepuasiax o0 UCKYCCTBE, KYJIBType, o0Opa3e IKU3HH U IIyTElIeCTBUSAM.
[IyOiUIUCTUYECKUA  TEKCT, IOCAYKUBIIUM  MaTepuajioM Uil HaIlllero
HcCIeI0BaHMs, TTIOCBAIIEH JIUHTBOKYJIBTyPaM, KaK TAKOBBIM. ATO CTaThsA “10 of the
best words in the world (that don't translate into English)” pazaMmeIéHHas B ra3eTe
The Guardian [https://www.theguardian.com/world/2018/jul/27/10-of-the-
best-words-in-the-world-that-dont-translate-into-english], u eé mnepeBoxm «10
AYHWUX CA08 €O 8ce20 mupa (kKomopvle He nepe8oOdAMCs HA AH2AULICKULL)»,
OIyOJTUKOBaHHAS Ha carite HOCMU
[https://inosmi.ru/social/20180803/242901264.html]. Ms1 BbIOpasim JaHHBIHA
TEKCT, IIOCKOJIBKY B HEM IITUPOKO IIPEJICTaBIEHO TAKOE SABJIEHUE, KAaK THOPUTHOCTbD,
aHaJIN3 0COOEHHOCTEH Mepelauu KOTOPOU MU IIEPEBO/IE ABJISAETCS 1IEbI0 HAIIIETO
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vccienoBanus. /A JOCTHIKEHUS DSTOM IeJd MBI ONpeAesuan  OJIHu30CTh
rHOPDUHOCTH B OpUTHHAJIE U IIePEBOJIE U IPOAHAIU3UPOBATINA XapaKTep
M3MEeHEeHHH, KOTOPBIM IO/IBEPTaeTcs THOPUTHOCTD IIPU ITIEPEBOJIE.

I'nbpunusanus [Pieterse 1994: 165] u rubpugHocTh TekceTa [ baxTuH: 1975, T.
2: 754] — B3aUMOCBsI3aHHbIE, HO HE HJIEHTHYHbIE ITporecchl. ['Mbpuanu3ausa — 3To
Hen30eKHOe CMellleHHWe TJI00AJIbHON UM JIOKAJIBHOU KYJIBTYPBI, 00YCJIOBJIEHHOE
riobanusanueii [Snell-Hornby 2001: 209]. Ha ypoBHe TekcTa JJaHHOE SIBJIEHHE
BBIpakaeTcs OOJIBIITUM KOJIUYECTBOM HMHOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUN U3 HanboIee
IIIUPOKO PaCIpPOCTPAaHEHHBIX sA3BIKOB, B YaCTHOCTU, U3 aHIJIUHCKOTO.
'nOpuAHOCTD TEKCTA — ATO TaKiKe CMeIIeHHe JBYX Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYD,
ce/loBaTesIbHO, THUOpHAM3anusa  moApasyMmeBaeT TuOpugHocTh. OmHAKO
rubpugmusamnusi — He eWHCTBEHHas IpUYMHA TUOPUIHOCTH  TEKCTa.
Xyn0:KeCTBEHHBI WJIN MYyOJUIIUCTUYECKUN TEKCT MOKEeT OBITh HaMepeHHO
CO3/1aH THOPHU/THBIM, €CJTH 3TO OTBEUAET LIEJIAM U 3a/jlauaM aBTopa. IMEeHHO TaKyio
HaMepeHHYI0 THOPHIHOCTh MOKHO HaOJIIOZaTh B KCCIEAyeEMOM HaMH TEKCTE,
aBTOpP KOTOPOTO 3HAKOMHUT 4YHUTAaTeJled C KOHIeITaMH, CBOWCTBEHHBIMU
Pa3JINYHBIM JIMHTBOKYJIBTyPaM.

'nOpUAHOCTD B JIMHTBOKYJIBTYPE CYIIIeCTBOBAJIA 3aJI0JITO 0 TJI00ATHU3AIUH.
BOo3HHUKHOBEHHE CBsA3eH MeKAy TOCyJapCTBaMH IIOPOXKJAJ0  CO3/IaHHeE
HaMepPEeHHBIX U CIyY4alHBIX THOPHUIHBIX TEKCTOB. Tak:ke cieAyeT YYUTHIBATH TOT
dakr, uTro 000 IIepeBeAEHHBIN TEKCT SABJIAETCA THOPUAHBIM, ITOCKOJIBKY
COZIEP’KUT B cebe Kak MHHHUMYM WJ/IEU, IIOPOXKEHHBIE YEJOBEKOM WHOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, @ B OOJIBIITUHCTBE CJIy4aeB TaKyKe MHOsS3bIYHbIE HOMUHAIIUH,
TOIIOHUMBI, Ha3BaHUs apTedakToB U Mpod. Hajimune HaMmepeHHON THOPUTHOCTH
B IyOJIUIIUCTUYECKOM TEKCTE€ — PpACIPOCTPAHEHHOE sIBJIEHHE, ITOCKOJIbKY
cOBpeMeHHasI IMyOJIUITUCTHKA IIHPOKO OCBEIAET COOBITHS, SIBJIEHUA U TEHEHITUU
BCEro  Mwupa. OKBHUBWJIEHTHOCTh W  aJIEKBaTHOCTh NPU  IEPeBOJIe
ITyOJTUITUCTUUECKUX TEKCTOB, COJIEPIKAIINX THOPHIHOCTD, 0OeceunBaeT Jydllee
B3aUMOIIOHUMAaHHE MEKy HOCUTESAMHU PA3JIMYHBIX KyJIbTYP, B TO BpeMs Kak UX
OTCYTCTBHE HEH30€KHO BEJET K OTTOPKEHUI0 U HEeNpUATHIO. B ycaoBusIx
HEeCTaOWJIbHOM BHENTHEIIOJIMTUYECKON CUTyalluy 3HAaHUE MEeXaHU3MOB IepeBoja
THOPHUHOCTH JOCTATOYHO aKTyaIbHO.

TexkcT opuruHasa HCCIeAyeMOM HaMU CTaTbU HANHWCAaH Ha aQHIJIMHCKOM
sI3pIKe W OIlyOJIMKOBAaH B OpHUTAHCKOW rasere, 4YTO JAE€T HAM OCHOBaHUE
IIPUYHCIINTh OCHOBY T€KCTa K OpUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE. B TeKCTe yIIOMSAHYTO
11 WHBIX JIUTBOKYJIBTYP: HCIIAHCKAas, MOPTYTraJbCKas, HUTAIbSIHCKas, HeMeIKas,
(uHCcKasa, wupaHCKas, pOCCHUMCKas, AMOHCKas, TrOJUIaHJACKas, KHUTalcKasd u
(dbpaHIry3cKas 10 U3 KOTOPBIX IPEACTaBJIEHbl HA YPOBHE CJIOBA M KOHIIENTA —
IIPUBEEHHOMY TIOHSTHIO JAa€TCS IOAPOOHOE OIpejieJieHrne Ha aHTJIMHCKOM
s3bIKe. MHOTHE TakKe IpejicTaB/JIeHbl HA Tpa¢duUUecKOM YPOBHE — CJIOBO HeE
TPAHCJIUTEPHUPOBAHO, B CJIyUae KUTAHCKOTO sI3bIKAa IPUBEIEH HEPOTJIUQ, B C/Iy4yae
PYCCKOTO — CJIOBO, HallMCAaHHOe KUpWLIHIeH. Ha ypoBHe IpeaioKeHUs MbI
HaOJII0/JTaeéM HECKOJIbKO HHOSA3BIYHBIX (pas3, MAaHHBIX B TEKCTe OpPHUTHHANA C
IIPUBEEHHBIM MepeBoAoM. TakuM obpa3oM, Mbl MOKEM HaOJIIOJATh HECKOJIBKO
YPOBHEN THOPHAHOCTH, XapaKTEPHBIX JJIA IMMHCbMEHHOTO ITyOJIHUIIUCTUYECKOTO
Tekcra (rmogpobHee 006 YpoBHAX ruOpuaHOCTH cM. [ KucTkrHaA 2017: 60]).
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Ha rubpumaHOCTh OKa3bIBaeT OOJIBIIIOE BIMSHHE MOKAa3aTesb, KOTOPBIH MBI
“MeHyeM OJyim30CThi0. bBJu3kuwe JIMHTBOKYJIBTYpbl  OOpa3ylOT — OJIMBKYIO
rUOpPUTHOCTD, OTAAJIEHHBIE — MajéKyr. Ha Ou30CTh JIUHTBOKYJIBTYP BJIUSIOT
JIMHTBHCTUYecKHe  dakTopsl  (obOmiee  MPOUCXOXKJAeHWEe  A3BIKOB) U
BKCTAJIMHTBUCTUYECKHE (reorpaduueckas 6JIM30CTh, BelyIas K
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHUIO, TOPTOBbIE M TIOJUTUYECKHE OTHOIIEHUS, CXOJICTBO
MeHTa/IuTeTa HocuTesei). Uem Oosiee OIU3KOU SIBJISETCA THOPHUIHOCTh, TEM
MeHee OHa 3aMeTHa JJIs HocuTesjed o0eux KysbTyp. HampoTuB, mpu aayiékoi
THOPUHOCTH  WHOKYJIBTYPHOE  CJIOBO\fABJIEHWE WJEHTUUITUDPYEeTCS  Kak
OIHO3HAYHO «Uy2KOE».

Kak OpUIO CcKa3aHO BBINlE, TEKCT IIepeBojla caM IO cebe SBAETCS
rHOPUAHBIM. DTO XOPOIIO 3aMETHO HAauWHAsA C Ha3BaHusA cratbu: “that don't
translate into English” — «xomopvle He nepesodamcs Ha aHaaulickuil» — B
JAHHOM CJIydyae aHIJIOSI3bIYHBIM PEIUIINEHT TOTOBUTCS IT03HAKOMHUTBHCA C
YY3KIBIMH €My KOHIIEIITAMH, B TO BPEMs, KaK PYyCCKOS3bIUYHBIA MOKET BOCIIPUHATD
TaKoe Ha3BaHUeE KaK yKasbIBalolllee Ha OeTHOCTh ¥ OTPAHUYEHHOCTh aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA, UTO OTPAYKEHO B KPUTHYECKUX KOMMEHTAPHUAX K ITePEBEJEHHON CTaThe.

“has no English equivalent” — «He umeem skeusaieHmMa 8 AH2AUUCKOM» —
BapUaHTHOE COOTBETCTBHE, OJHO3HAYHBIN SKBUBAIEHT. Ppasza 6y1m3Ka 10 CMBICITY
u 06s1a/1aeT cx0KuM 3¢ HEKTOM ¢ IPUBEAEHHOU BHIIIIE.

JlaypHeNIre IpUMephI TaK:Ke He S9KBUBAJIEHTHBI: “‘concepts and ideas that
we are missing out on in the anglophone world” — «o mex noHamusax u udesx,
Komopble Mbl, OOUMamMenu AH2A013bIMMHO20 MUPA, ynyckaem u3 suda» —
IIpU TI€PEBOJIe HCIOJIB3YIOTCA ITPEUMYIECTBEHHO BapHUaHTHBIE COOTBETCTBUSI,
OTHAKO CJIOBO «OOWUTATEJU» — JOIOJIHEHHE, OIPaBAAaHHOCTH KOTOPOTO
BBI3BIBA€T COMHEHHs. BO3MOKHO, IIEpEBOIUMK INPUMEHWJI €ro B KauyecTBe
CTHJIMCTUYECKOTO IPUEMA, OHAKO OHO €Il€ CUIIbHEE «OTAAJIUI0» OT PEeIUITIEeHTa
pUTOpUUECKOe obpallieHre, MIPU3BaHHOE COTMKATh U O0BEUHATD. DTOT IPUMED
MTOKa3bIBAET, KAK OJIUH U TOT K€ XyJ[0KECTBEHHBIN MPUEM IIPU IIEPEHOCE B UHYIO
JIMHTBOKYJITYPY MOXKET OOpEecTH NpPsSMO IIPOTHUBOIOJIOKHBIN 3hdekT. Ham
JIOBOIMJIOCH HAOJIOZATh OOpaTHOE sBJIEHWE, KOT/Ia Pa3HblE€ CTHINCTUYECKUE
IIPUEMBI B THOPUIHOM TEKCTE OPUTHHAJIA U TIEPEBO/Ia CIIYKUJIN OJTHOU U TOH Ke
nenu [Kuctkuaa 2018: 644]. MeHee ApKo TOT ke (eHOMEH IIPOSIBISETCS B
ceaytoieM npuMepe: “British niece” — «bpumanckas naemMaHHUYa».

dTa TUOPUIHOCTh TaKKe IMPOSBJISIETCA Ha JieKcudeckoM ypoBHe “I call it
‘selfie and spot™ — «A Ha3wtearo amo ,selfie and spot". IIpu nepeBojie JaHHBIN
OTPHIBOK, HE HUMEIOIINN JIEKCHYEeCKOU THOPHUIHOCTH B OPUTHHAJIE B IIEPEBOJIE
CTAaHOBHUTCS BBIPA’KEHHO TMOPHUAHBIM. ['MOPUIHOCTh 3HAUUTEIBHO CHHKAETCS B
cJIeAyIOeM BapuaHTe IePeBO/ia ATOTO ke caoBocoueranus: “With a good selfie
and a good spot” — «C xopowum ceagu 8 HY#cHOM Mecme». 37eCh IIPU IIEPEBOIE
yTpaYuBaeTCs JIEKCUUECKUH MapaUieiu3M U HaMepeHHoe (paseosioru3uma, HO
BO3HHUKAET THOPUIHOCTH (3aMMCTBOBAHHOE U YK€ TPAHCIUTEPUPOBAHHOE CJIOBO
cesipu) U OTCHUIKA K MHOU (PpazeosIoTUUECKON eUHUIIE — «B HYKHOE BpeMs B
HY>KHOM MecTe». B 11eJIoM, MBI CYMTaeM 3TOT IIEPEBOJ] KpaiiHe yauHbIM.

HecmoTpss Ha TO, YTO TEKCTOM-OCHOBOU B IIEPEBOJIE SIBJISIETCSI PYCCKUM,
MIEPEBO/TUNK BBIHYXK/IEH COXPaHATh CChUIKM HAa TO, UYTO TEKCT-OCHOBA 3TO
QHTJIMNCKUMN. DTO BbI3bIBAE€T HEKOTOPHINM KOTHUTUBHBIN IUCCOHAHC, OTHAKO, ITIPU
IepeBojie MOA0OHBbIE HIOAHCHI HE MOTYT OBITh H3MeHEeHbl. UuTas TEKCT O
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0e33KBUBAJIEHTHOM JIEKCHUKE, PEIUITHEHT OTIAET cebe OTUET B TOM, YTO HE BCSI OHA
SIBJISIETCS. TAKOBOM JIJIsI €T0 POJTHOTO sI3bIKa. MBI CYUTAEM, UTO JAHHBIN 3PdeKT
MOKHO HECKOJIbKO CHH3UTh, He JIONyCKas B IIePeBOZle  HEKOTOPBIX
CTHUJIUCTUYECKUX ITPUEMOB.

[Ipounie 0co6eHHOCTY THOPHUTHOCTU TEKCTA OPUTHHAJIA TAKIKE ITOBEPTAIOTCS
W3MeHEHUsAM. B 4YacTHOCTM, JIaTHMHCKas TPAHCIUTEpAIdsl HEKOTOPHIX CJIOB,
COXpaHEHHAsl TEPEBOYNKOM, YCUJIMBAeT TUOPHUIHOCTh TEKCTa IMEPeBO/AA II0
CpPaBHEHHUIO C TEKCTOM OpUTHHAJIa. BKparieHue cj10B, HAlTMCAHHBIX JIATHHUIIEN, B
PYCCKOS3BIYHOM TEKCTE€ 3HAUUTEJIPHO 3aTPy/IHSET €ro MPOYTEHHE: He KaXKbIN
PYCCKOSI3BIUHBIN PEIUIINEHT C YBEPEHHOCTHIO CKAXKET, KAK YHUTAETCs CJI0BO “sisu”
(ur). Bomee Toro, 3HaAHWE IPABUJI UTEHUSA AQHTJIMUCKOTO S3BIKA MOYKET
crtocoOCTBOBaTh OIIMOKAM IIPH MPOYTEHHH CJ0B HAa WHBIX s3bIKax. OTKas
IIepEBOJTUMKA OT IIepeZIaur ATTOHCKUX U KUTANCKUX CJIOB crcTeMol [losimBaHOBa 1
[Tasnanus MOBBINIAET YPOBEHb TMOPUIHOCTH TEKCTa IIepeBO/a, IPU STOM He
CIIOCOOCTBYsI TIepeZlaui KOJIOPUTA PEpPe3eHTUPYEMOM KyJIBTYPhI (B OTJIMYHE OT
IpHUBeAIEHHBIX neporndos 25,k u ap.) 1o HameMy MHeHMIO, HanboJIee yIauHbIi
BapHUaHT — 3TO CJIOBO “sobremesa” naHHOe B JIATHHCKOM HAIMCAHWUH, a 3aTEM B
KUPWUINYECKOH  TPAHCKPUIINIUKM €  2JIEMEHTaMHM  TpPaHCIUTEpaIluh  —
«Cobpeme3a». HeusBecTHO, MOUYeMy IIEPEBOAUYNK He TPUAEPKUBAJICSA TAKOU
CTpaTEeruy B IPYTHX CIIydasx.

[Ipu Tmepesadye TOJUIAHACKOW peajliyl  IMEPEBOAYUK  KCIIOJIH30BaJl
CYIIECTYIONUI 3KBUBAJIEHT: “polderen” — «noavlep», MPeACTABIAIONIUN COO0M
yacTuuHyio TpaHckpumnuo. CioBy “poldermodel” Tax:ke HalieH SKBUBAJIEHT
«IToavdepHass MmoOenv», YTO, KaK MbI CUHUTAEM, IIOKA3hIBAET COJIMIKEHUIO
THOPHUHOCTH B TEKCTE IEPEBO/IA, ITOCKOJIBKY CYIIIECTBOBAHUE B SI3bIKE TEPMUHA,
MyCTh ¥ OTHOCAIIEMYCSI K WHOU KYyJIbType, CBUJIETEJIBCTBYET O HEKOTOPOM
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUU MEKIY JIMHTBOKYJIbTYPAMU.

Onnako Haubosiee MHTEPECHbIE M3MEHEHUSI OOYCJIOBJIEHBI TEM, UYTO IIPHU
IIepeHoCce TEKCTA U3 OHOU JINHTBOKYJIBTYPHI B IPYTYIO, CTENIEHDb OJIM30CTH MEKITY
OCHOBOH W «IIPUMECSIMH» HEKOHTPOJIMPYEMO MeHseTcs. ITO 0OyCJIOBJIEHO Kak
JIEKCMYEeCKUMU OCOOEHHOCTAMH S3bIKa (HE MMETh aHaJora B QHIJIMHACKOM He
3HAYNT HE HMEThb aHaJora B PYCCKOM), TaK M BSKCTPAJTHHTBHCTHYECKUMU
(JIMYHOCTH TIEPEBOTUNKA-HOCUTENSI POCCUMCKOTO MEHTAIUTETA IO3BOJISET €My
WHaUye TIOHATh PA3JIMYHBbIE KOHIENTHI; TO K€ CaMO€ BEPHO OTHOCHUTEIHHO
pEeluIenHTa).

B Hamwux mpeapIAyIuX UCCIeI0BaHUAX Mbl 00paTHUIM BHIMAaHUE Ha TO, KaK
U3MeHseTcsA 6JIM30CTh THOPUAHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT CTETIEHH POJICTBA MENK/TY
sI3bIKaMHM (B TO BpeMs, KaK HOCHUTEJIb sI3bIKa-OPUTHHAJIA CIIOCOOEH MHTYUTHBHO
IIOHUMAaTh WHOS3bIYHBbIE BCTABKH Ha POJCTBEHHOM SI3bIKe, HOCUTEb sI3bIKa
IIepeBoia 3TOTO He MOXKET). B uccieayeMoM HaMu MaTepuasie IPUMEPOM MOKET
CJIY?KUTh UTaNbsIHCKOE “Bella figura”, koTopoe MOKeT OBITh OHATO HOCUTEJIEM
AQHIJIMACKOTO f3bIKa, B OCOOEHHOCTH, KOTJ|a aBTOP MPHUBOJUT CO3BYJYHOE
nosicieHue “the bella figura, or beautiful figure”. JI7is1 pyCCKOA3BIYHOTO YN TATEJIS
3TO UyTh OOJIee 3aTPyTHUTETBHO, OJTHAKO CYIIIECTBOBAHKE B PYCCKOM sI3bIKE CJIOBA
«urypa» He JieJlaeT pacxok/ieHue B 0JIM30CTU THOPUHOCTHU CTOJIb CUITBHBIMH.

Taxoke, HECMOTpPS HA TO, YTO POJCTBO AHTJIUHCKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKA
3HAUUTEJIbHO BBIIIIE, YeM PYCCKOTO U HEMEIKOro, IPUBEIEHHOE IOHATHE
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sFelerabend“He 1O0CTaTOYHO MOHATHO aHTJIMUCKOMY YUTATEJIIO, YTO HE TIO3BOJISIET
CUNTATh U3MEHEHUS B THOPUTHOCTH BO3HUKIIIHE TP IEPEBO/IE, 3BHAUNTETbHBIMU.

Takum 00pa3oM, MbI MPUILIA K BBIBOZIAM O TOM, YTO POJICTBO SI3BIKOB HE
Bcer/ia OTpakaeTcsl Ha ypoBHe rubpuiHOCTH TekeTa. OTHAKO B TAHHOM TEKCTE MBI
HabJI01aTH U3MeHeHUs YPOBHS THOPHUIHOCTH, 00yCJIOBJIEHHBIE
SKCTPAJIMHTBUCTHYECKUMU (pakTopamu. Jlekcmyecku Hambosiee ApKO MO00HbBIE
M3MeHEeHUs Ha0JII0/TAI0TCA B OTPHIBKE, IOCBANEHHOM UPaHCKOMY oObruaro Ta’arof
(Tak »Ke B IepeBOie), KOTOPBIN IPEANNCHIBAET CJIEI0BATh YTPUPOBAHHBIM, IO
MepKaM WHOCTPaHIIA, PaBUjIaM 3TUKeTa. BOJIbIyI0 Posib B 3TON YaCTH UTPAIOT
IIPUMEPHI UAJIOTA, HA KOTOPHIX aBTOP OTPHIBKA MOSICHSET 3HAYEHNE TEPMUHA.

“No, it’s not possible, you go first” — «Hem, wmo 8wvl, npoxooume 8wl
nepeviM». BblesieHHas aHIVIMKACKas ¢dpasa, HECMOTPS HAa 3MOIMOHAJIBHYIO
OKPACKY U IITUPOKUU CIIEKTP 3HAUEHUH, YCTYIIAeT PyCCKOMY, KOHTEKCTYaTbHOMY
COOTBETCTBHIO. «Ymo 6bl» ropas3fo 60jiee OJHO3HAYHO KAaK I€PUMOHUAIBHOE
orpunanue. IToqobHoe MOKHO HaOII0/1aTh U B cieayoIien ¢gppase: “It’s worthless,
you can just take it” — «Y He2o Hem yeHsl, bepume e2o0 3a0apom» — B JAHHOM
cJlydae B IepeBojie HAMEPEHHO U OPTaHUYHO YIIOTPeDOJIEHO Pa3TOBOPHOE CJIOBO,
Yyero HET B OpUTHHAJIE, B TIepeBo/ie ¢hpasa 3ByUHT ropaszio 60Jiee ecTeCTBEHHO. DTO
IIO/IBOJTUT HAC K BBIBOZY O TOM, YTO KOHIIENT UPAHCKOU KYJIbTYPBI, CTOSIIUN 3a
cioBom “Ta’arof”, GivKe POCCHUUCKOHM, a He AHTJIMHCKOU JIMHTBOKYJILType. B
IIpUMepe HIDKE TEPEBOUMK IMPUOEraer K JIONMOJHEHUIO (BBIZEIEHO >KHUPHBIM
mpudTom): “The awkward exchanges may have originated out of politeness” —
«Bo3amodcHo, ama Henenas mamepa mop208amMuvCR npoucmexkaem U3
gedxcausocmu». OTHAKO 3TO CEJIAHO He C IEIbI0 TMOSICHUTh OCOOEHHO UYKIbIe
PEIUITUEHTY MOMEHTHI, HAITPOTHB, IEPEBOTYHK HCIIOJIb3yeT XOPOIIIO0 3HAKOMBIE U
€CTECTBEHHBIE JIJIS €T0 JIMHTBOKYJILTYPHI CJIOBA U BhIpaXKeHUsA. TakuM ke 06pa3om
ZIOTIOJTHEHHE UCTIOIb3YyeTcs B cenyoteM npumepe: “You say in a Ta’arof asking
your friend not to Ta’arof” — «2ogopume 6bl, kax npeonucvieaem Ta'arof: mo
ecmby npocume eawe20 Opyz2a He yepemoHumwvbcs». PasroBopHoe
BBIDQ)KEHHE BHOBb IIOHIKAeT THOPUIHOCTh TeKcTa IepeBosa. Eme oHO
CTHUJIUCTUYECKH OKPAIIIEHHOE CJIOBO B KauyecTBe HKBUBAJIEHTAa HEUTPAIHHOMY
“food” — «kywaHwva».

[IpoaHaU3WpPOBaB JAHHBIA OTPHIBOK, Mbl TPHUILIA K BBIBOAY, YTO
THOPUTHOCT, B TEKCTE IIEPEBOJIa 3HAUYUTEJIBHO «OJIMKEe», YeM B TeKCTe
OpurHHasa. ATO TOATBEPIKAAETCA TEM, UYTO B S3bIKE IMEPEBOJA CYIIECTBYIOT
pa3roBOpHbIE BBIPAKEHHSA I ONHCAHHUSA WHOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa, U
IIepeBOTYHK CBOOOHO NMU OIlepUpyeT. B JaHHOM cityyae 6J1M30CTh THOPUTHOCTU
ompeziesisieTcsl He CTEleHbI0 POJCTBA fA3BIKOB (B 000MX cCiydyasx OHa
He3HAUNTEbHA) U He (AaKTOPOM B3aMMOIPOHUKHOBEHUS KYJIBTYD, HO OOJIBIIEH
cx0KkecThio MeHTasuTeToB. CortacHo ucciaenoBanusam Hofstede Insights, Upaun u
Poccuss Gm3kM Apyr K JIPYTY IO TAaKUM IIOKa3aTeyiaM, Kak (PEeMUHHOCTh H
KOJUIEKTUBU3M, B TO BpeMs Kak MpaH u BenmkoOpuTaHus He UMEIOT CTOJIb
OJIMBKHX [TOKA3aTeJiel HU 110 OfHOU mKate. [2] Takke nmeer 3HaueHue, yTo Mpan
— a3uaTcKas cTpaHa, BenmkoOpuTaHus — eBponerickas. Poccuiickas KyJIbTypa,
couetatomias B cebe u EBpomy, u A3uio, okazajach 3HaAUYUTETbHO OJrke K Vpany
B OTHOIIIEHUH K STHUKETY [1].

[Tomo6Has cutyarys, MyCcTh U He CTOJIb BEIPA’KEHO, IIOBTOPSETCS B OTPBIBKE,
MTOCBAIIEHHOM HUTAJIbTHCKOMY MOHATHIO “Bella figura”. B npuBeiéHHOM HIKe
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e AN B NISER (COBPEMEHHBIN JUCKYPC-AHAJIN3)

IIpUMepe NePEBOAYNK BHOBb IpUOeraeT K JonoHeHuto “Italians strive to achieve
the bella figura, or beautiful figure” — «umaavaHUubL cMpemaMcs npou3eecmu
xopoutee eneuamaemue, uau coeaams bella figura». B manHoM ciydae
JIOTIOJTHEHHE  BBICTyIAeT JOCTOMHBIM  SKBUBAJIEHTOM ' HEIEPEBOJAMMOIO"
KOHIIEIITa, YTO BHOBb NMPHUBOJUT K COJIMKEHHI0 TMOPUIHOCTH B IIEpeBOfie. DTH
U3MEHEHUs] TaKyKe MOKHO OOBSICHHUTH OOJIBIIIEH CXOKECThbI0O MEHTAJIUTETOB, a
HMeHHO O0ojiee OJM3KMMHM mokazareassMu Poccum u Hrtanmum B u30eraHuu
HEOIIPEJIEJIEHHOCTH U JomyleHus (10 cpaBHEHEHHI0 ¢ BesmkoOputaHuew,
[IOKa3aTe/J 3HAYUTEJIbHO BBHIIIE KM 3HAYUTEIbHO HIKE COOTBETCTBEHHO
[https://www.hofstede-insights.com/country-comparison/italy,russia,the-uk/]).

Jl71s1 cpaBHEHUSA, B OTPHIBKE, OIIUCHIBAIOIIEM SITIOHCKOe MoHsATHE “shoganai”
U B OpDUTUHAJIE, U B IIEPEBOJIE B KAUECTBE OIPE/IeJIEHUs MPEICTaBIeHbI OJIN3KIE
(HO He UJIEHTUYHBIE) 110 3HAYEHUIO YCTOUUBbIE BhIpaskeHus : “it can’t be helped”, “it
s what it is” — «Huue2o He nodeaaeuib», «4mo ecmbvb, mo ecmbv». [IoMuMo 3TOTO,
npuBezieHa ¢paza Ha ¢paHiy3ckoM “cest la vie”. To ke camMoe IpHU OIIpeJieIEHUH
HeMeIKoro nmoHATus ,Feierabend” — ,,Ich mach’ Feierabend“ —“I am calling it a
day” — «Ha ce2o0Hs docmamouHo». B JaHHBIX C/Iy4yasix JEeKCHKa He YKa3bIBaeT
HaM Ha U3MeHEeHUsI B OJTU30CTH THOPUTHOCTH.

Kak 1 BO Bcex IOIOOHBIX HCCJIEIOBAHUAX, OCOOBIM UHTEPEC MPEACTABIISIET
MIPUCYTCTBYIOIIas B OpPUTHMHAJIe TUOPUAHOCTh C PYCCKOU KyJIbTYypO#l, KOTOpas
IIOJTHOCTBIO HUBEJIUPYETCs MPH MepeBojie. B JaHHOM TeKCTe MbI pacCMaTPUBAaEM
3TO Ha IIpuMepe cjaoBa “toska” — «mocka» (B TepeBOjie TPaHCIUTEPAIU
3aKOHOMEPHO wHcue3aeT). Takike Mbl HaOJIOZAaeM CHUTYaIlluio, KOTJIla «CBOM»
II0JIy4aeT BO3MOKHOCTD YBUIETH Ce0sI KaK «Uy?KOT0» IJIa3aMM «UyKOTO0»:

“Without toska there cannot be delirious happiness, endless heartfelt
conversations at 4am at the kitchen table, boundless generosity at obvious
personal expense.” — «be3 mocku He Mmodxcem Obimb 6e3yMHO20 CUACMbA,
becKoHeuHblX 3adyulesHbIX pa32o8opos HA KYxHe 00 Hemblpex uacoe ympada,
b6e3epaHuuHoll wedpocmu 8 yuepdb camomy cebe».

To >xe camoe mpPoUCXOAUT B JIpYITOM OTpBIBKe: “to twice fight off Soviet
Jorces” — «dsaxcdvl ombums cogemcekue 80iUcCKka», MOCKOJIBKY COBPEMEHHBIH
PYCCKOSIBBIYHBIA YUTATED OIIYIIAeT CBOO cTpaHy npeeMmHukoM CCCP.

Mbl cunTaeM H3MeHEeHHe TUOPHUIHOCTH IIPU IEPEBOJE E€CTECTBEHHBIM
SIBJIEHWEM, KOTOpPOe He JOJIKHO IIO[BEpraThCs HCKYCCTBEHHOHM II€H3Ype.
HampoTuB, MbI I10JIaTaeM, YTO U3MeHeHHe OJIM30CTH THOPUIHOCTU IT03BOJISIET
000raTUTh CaMo IPEeJICTABJIEHHE O TOM WX NHOM SIBJIEHHUH, IIOCMOTPETH Ha HETO C
Pas3/IMYHBIX TOUEK 3PEHHUS, UTO B UTOT'E ITOH/IET BCEM HA II0JIb3Y U IIOCIIOCOOCTBYET
00JIbIIIEMY B3aMMOIIOHUMAaHUIO MEXKY JIIObMH BCETO MUPA.

Ha ocHOBaHUM ITPOBEIEHHOTO UCCJIEIOBAHUS MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJIBI O TOM,

4To:

1. T'uGpuaHOCTH IIPU IIEPEBO/IE IIPETEPIIEBAET HEN30eKHbIE U3MEHEHUS BHE
3aBUCUMOCTH OT JIEUCTBUH ITEPEBOTUUKA.

2. Pazjauuusa B OJIM30CTH TUOPHUHOCTH B TEKCTE€ OPUTHHAJA U TEKCTE
IIepeBo/ia 3aBHUCUT OT OIMCHIBAEMBIX IOHATUN W HE BCErJa TOYHO OTpaKaeT
POZICTBO MEKAY JUHTBOKYJIbTYPAMH.

3. 3ajauell IepeBOAYMKA ABJIAETCA OOpPATUTh BO3HUKIIHE W3MEHEHHUs
ruOpUTHOCTH HA I10JIB3Y 3a/[auaM, ITOCTaBJIeHHBIM aBTOPOM TEKCTa OPUTHHAJIA.
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